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- Ils sont Sains, épais, résistants… = « Healthy » LED verte
- Ils sont  Fragilisés, fins, secs… = « Fragile » LED bleue
- Ils sont Abîmés, fourchus, cassants = « Damaged » LED orange
desséchés, colorés ou décolorés…

A cet instant, l’écran d’affichage de la température (F) ainsi que le guide lumineux (E) 
s’allument de la même couleur que la LED.
Une température vous est proposée : elle clignote au centre de l’écran. L’affichage cessera
de clignoter lorsque la température sera atteinte.
Vous pouvez bien entendu modifier la température recommandée à l’aide des boutons (G) :
« - » pour la diminuer ou « + » pour l’augmenter.
Il est également possible de modifier votre sélection à l’aide des boutons « Etat des che-
veux » (H) ou « Nature des cheveux » (I).

ETAPE 3 : Verrouillage / déverrouillage de la température
NB : Pour éviter toute erreur de manipulation (appuis involontaires sur les boutons de 
réglage pendant l’utilisation), cet appareil est équipé d’une fonction verrouillage.
- Verrouillez votre niveau de température pendant l’utilisation en appuyant 3 sec. sur le bou-
ton (G). Votre réglage se verrouille, un cadenas fermé apparaît à l’écran. 
Si vous souhaitez modifier la température de votre appareil, ou votre sélection, il vous 
faudra le déverrouiller :
- Appuyer à nouveau durant 3 sec. sur le même bouton (G). Votre réglage se déverrouille, le
cadenas s’ouvre.
- Pour éteindre l’appareil, placez l’interrupteur Marche/arrêt + Type de cheveux ( I ) sur la po-
sition 0.
- Après utilisation : fermez les pinces, utilisez le « Lock System » (K), débranchez l’appareil
et laissez-le refroidir complètement avant de le ranger.

Arrêt automatique de l’appareil :
Pour votre sécurité, cet appareil est équipé d’un système d’arrêt automatique au bout de 60
min. Si vous souhaitez le remettre en service, reportez-vous au paragraphe MISE EN SER-
VICE.

4. LISSAGE
ATTENTION, cet appareil s’emploie dans un sens bien défini : toujours utiliser le produit
avec le Système ULTRA TENSION (D) orienté vers le bas (fig. 1)
Les cheveux doivent être démêlés, propres et secs.
• Ne pas utiliser l'appareil sur des cheveux synthétiques (perruques, rajouts...)
• Formez une petite mèche de quelques centimètres de largeur, peignez-là et placez-la entre
les plaques (Fig.2)
Serrez les cheveux entre les plaques et faites glisser l’appareil lentement, de la racine à la
pointe des cheveux (Fig.3).
• Le revêtement des plaques protège vos cheveux contre les excès de température, grâce 
à une répartition uniforme de la chaleur.
• Attendre que les cheveux lissés soient refroidis avant de les coiffer.

ASTUCES DU COIFFEUR
• Toujours commencer par lisser les mèches du dessous : travaillez d’abord la nuque, 
puis les côtés et terminer par le devant.
• Pour éviter des stries sur les longueurs, travaillez d'un mouvement souple et continu.

5. ENTRETIEN
ATTENTION ! : Toujours débrancher l'appareil et le laisser refroidir avant de le nettoyer.
• Pour nettoyer l'appareil : débranchez-le, passez un chiffon humide et séchez avec un chif-
fon sec.

6. PARTICIPONS À LA PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT!
Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
Confiez celui-ci dans un point de collecte ou à défaut dans un centre service
agréé pour que son traitement soit effectué.

7. EN CAS DE PROBLÈME
• Vous ressentez une résistance dans vos cheveux pendant le lissage :
- C’est normal ; c’est le principe même du système ULTRA TENSION, qui étire vos cheveux
avant des les chauffer.

• Le lissage n’est pas assez efficace :
- Serrez plus fermement les plaques lissantes sur votre mèche de cheveux
- Faites glisser l’appareil plus lentement
- Augmentez la température à l’aide du bouton « + » (G)
- Assurez-vous que le produit est utilisé dans le bon sens (Fig.3)

• Il est impossible de changer de températures ?
- Vérifiez que le niveau de température n’est pas verrouillé (cf rubrique 3/3).

• L’écran d’affichage de la température ne s’éclaire pas :
- C’est normal, l’afficheur ne s’allume pas pour les températures comprises entre 130°C  
et 150°C.

• L’écran d’affichage clignote rouge sans aucune indication :
- L’appareil est défectueux. Merci de le retourner à un Centre Service agréé.

Lire attentivement le mode d'emploi ainsi que les consignes
de sécurité avant toute utilisation.

Le lisseur RESPECTISSIM LISS est un appareil totalement innovant.
Grâce à son système  « ULTRA TENSION », qui étire le cheveu avant de le chauffer, 
il permet un lissage parfait à 170°C*, aussi efficace qu’un lisseur classique à 230°C.

*Comparé à Calor/Rowenta Respect® - Test réalisé sur cheveux caucasiens non sensibil-
isés – France/Février 2011.
 
1. DESCRIPTION GENERALE
A. Pinces
B. Plaques lissantes, revêtement Ceramic Titanium Silver
C. Plaques flottantes
D. Système Ultra Tension 
E. Guide lumineux
F. Ecran digital
G.  Boutons -/+ pour diminuer/augmenter la température 
et de verrouillage/déverrouillage de la température sélectionnée
H. Boutons de sélection de l’Etat du cheveu :

H1. Healthy = sain
H2. Fragile =  fragilisé
H3. Damaged = abîmé

I. Interrupteur marche/arrêt + Type de cheveux :
0 = Arrêt
= = cheveux ondulés, souples
=== cheveux bouclés
==== cheveux frisés, afro

J. Système « IONIQUE » 
K. Lock System (verrouillage et déverrouillage des pinces)
L. Sortie de cordon rotative
M. Cordon d’alimentation
N. Trousse de rangement.

2. CONSEILS DE SECURITE
• Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applica-
bles (Directives Basse Tension, Compatibilité Electromagnétique, Environnement...).
• Les accessoires de l'appareil deviennent très chauds pendant l'utilisation. Evitez le
contact avec la peau. Assurez-vous que le cordon d'alimentation ne soit jamais en contact
avec les parties chaudes de l'appareil.
• Vérifiez que la tension de votre installation électrique correspond à celle de votre appa-
reil. Toute erreur de branchement peut causer des dommages irréversibles non couverts
par la garantie.
• Pour assurer une protection complémentaire, l'installation, dans le circuit électrique ali-
mentant la salle de bain, d'un dispositif à courant différentiel résiduel (DDR) de courant
différentiel de fonctionnement assigné n'excédant pas 30 mA, est conseillée. Demandez
conseil à votre installateur.
• L'installation de l'appareil et son utilisation doit toutefois être conforme aux normes en
vigueur dans votre pays.
• MISE EN GARDE: Ne pas utiliser cet appareil près des baignoires, des douches,
des lavabos ou autres récipients contenant de l’eau.
• Lorsque l'appareil est utilisé dans une salle de bains, débranchez le après usage car la
proximité de l'eau peut présenter un danger même lorsque l'appareil est arrêté.
• Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des  personnes (y compris les enfants)
dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes
dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermé-
diaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions
préalables concernant l’utilisation de l’appareil. Il convient de surveiller les enfants pour
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
• Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son ser-
vice après vente ou des personnes de qualification similaire afin d'éviter un danger.
• N'utilisez pas votre appareil et contactez un Centre Service Agréé si : votre appareil est
tombé, s'il ne fonctionne pas normalement.
• L'appareil doit être débranché : avant le nettoyage et l'entretien, en cas d'anomalie de
fonctionnement, dès que vous avez terminé de l'utiliser.
• Ne pas utiliser si le cordon est endommagé
• Ne pas immerger ni passer sous l’eau, même pour le nettoyage.
• Ne pas tenir avec les mains humides.
• Ne pas tenir par le boîtier qui est chaud, mais par la poignée.
• Ne pas débrancher en tirant sur le cordon, mais en tirant par la prise.
• Ne pas utiliser de prolongateur électrique.
• Ne pas nettoyer avec des produits abrasifs ou corrosifs.
• Ne pas utiliser par température inférieure à 0 °C et supérieure à 35 °C.

GARANTIE
Votre appareil est destiné à un usage domestique seulement.
Il ne peut être utilisé à des fins professionnelles.
La garantie devient nulle et invalide en cas d'utilisation incorrecte.

3. MISE EN SERVICE
N.B. : La mobilité des  plaques lissantes (B/C) est normale et contribue à la qualité du 
lissage.
Branchez l’appareil.
Pour ouvrir les pinces, tirez sur le bouton « Lock System » (K) 
Pour mettre l’appareil sous tension, poussez l’interrupteur marche/arrêt + type de cheveux
(I).
Afin de déterminer la température de lissage idéale pour vos cheveux, il convient de sé-
lectionner 2 paramètres : votre type de cheveux et l’état de vos cheveux.

ETAPE 1 : votre TYPE de cheveux
Placez l’interrupteur (I) sur l’une des 3 positions « Type de cheveux » :

- Cheveux Ondulés, souples => =
- Cheveux Bouclés => ==

- Cheveux Frisés ou Afro => ===

Les 3 LED lumineuses (H) se mettent à clignoter. Il faut maintenant sélectionner le second
paramètre.

ETAPE 2 : l’ETAT de vos cheveux
Sélectionnez l’Etat de vos cheveux, au moment du lissage, en appuyant sur l’un des 3
boutons (H1 ou H2 ou H3) auquel est associé une LED de couleur :
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SERVICE APRÈS-VENTE / CONSUMENTENSERVICE

FRANCE
Des Centres-Service Agréés par Calor assurent notre service après-vente. Ils sont à votre disposition pour toute 
intervention sur nos produits sous garantie et hors garantie, la vente de nos accessoires et pièces détachées. 
Pour connaître la liste de ces Centres- Service ou pour tout autre renseignement, vous pouvez nous contacter :
Service Consommateurs : CALOR S.A.

BP 15
69131 ECULLY Cedex 
Internet : www. calor. fr

Si vous ne pouvez pas acquérir les accessoires dont vous avez besoin dans votre point de vente habituel, vous
pouvez, depuis la France, passer commande par minitel.

BELGIQUE /BELGIË
Des Centres-Service Agréés par CALOR assurent notre service après-vente. Ils sont à votre disposition pour
toute intervention sur nos produits sous garantie et hors garantie, la vente de nos accessoires et pièces déta-
chées. 
Pour connaître la liste de ces Centres- Service ou pour tout autre renseignement, vous pouvez nous contacter :
CALOR beschikt, naast onze eigen consumentenservice (zie onderstaand adres), over regionale erkende ser-
vice-centra die u een goede service garanderen. Zij staan tot uw beschikking voor elke vorm van service, zowel
binnen als buiten de garantieperiode van het apparaat. Tevens kunt u bij deze service-centra terecht voor ac-
cessoires en onderdelen van onze producten. Om de lijst met service-adressen te ontvangen of voor elke an-
dere informatie, kunt u rechtstreeks contact met ons opnemen :
Für unseren Kundendienst sind die von CALOR zugelassenen Servicezentren zuständig. Sie übernehmen Repa-
raturen aller Art an unseren Produkten, die unter Garantie stehen sowie an solchen, deren Garantie abgelau-
fen ist und vertreiben 
unsere Zubehör- und Ersatzteile. Die Liste dieser Servicezentren sowie sonstige Auskünfte erhalten Sie beim:
Verbraucherdienst:

Service Consommateurs / Consumentenservice : 

BELGIË - GROUPE SEB BELGIUM NEDERLAND - GROUPE SEB NEDERLAND BV
Avenue de l’Espérance E-mail : cons.serv@nl.groupeseb.com
6220 Fleurus Internet : www.tefal.nl
Tel: 071 / 82.52.60 - Fax: 071 / 82.52.82 Zie voor adres servicelijst in de verpakking

CERTIFICAT DE GARANTIE / GARANTIEBEWIJS

FRANCE
En plus de la garantie légale qui découle des articles 1641 et suivants du Code Civil, due en tout état de
cause sur des défauts et vices cachés de l’appareil, Calor assure 
une garantie contractuelle de 1 an à partir de la date d’achat, sauf législation 
spécifique à votre pays.

Cette garantie (pièces et main d’œuvre) ne couvre pas les bris par chute et choc, les détériorations pro-
voquées par un emploi anormal, les erreurs de branchement, le non-respect des conditions d’utilisation
prescrites dans la notice d’emploi ou les réparations ou vérifications effectuées par des personnes non
qualifiées par Calor. 
Pour être valable, ce bon de garantie doit être :
1- certifié par le vendeur (date et cachet)
2- joint à l’appareil en cas de réparation sous garantie

BELGIQUE /BELGIË
Calor garantit cet appareil contre tous défauts et vices cachés 1 an à partir de la date d’achat sauf 
législation spécifique à votre pays. Cette garantie (pièces et main d’œuvre) ne couvre pas les bris par
chute et choc, les détériorations provoquées par un emploi anormal, les erreurs de branchement, le non-
respect des conditions d’utilisation prescrites dans la notice d’emploi ou les réparations ou vérifications
effectuées par des personnes non qualifiées par Calor. 
Calor waarborgt dit apparaat tegen alle fouten en verborgen gebreken gedurende 1 jaar na datum van
aankoop, uit gezonderd eventuelle specifieke wetgeving in uw land.
Deze garantie (onderdelen en arbeidslonen) dekt niet de breuk door val of schok, beschadigingen ve-
roorzaakt door abnormaal gebruik, vergissingen bij de elektrische aansluitingen, het 
niet-naleven van de gebruiksvoorwaarden voorgeschreven in de gebruiksaanwijzing en de herstellingen
of het nazicht uitgevoerd door andere personen dan deze erkend door Calor.
Om geldig te zijn, moet dit garantiebewijs :
1- Voor waar verklaard worden door de verkoper (datum en stempel).
2- Bij het apparaat gevoegd worden in geval van herstelling onder waarborg.

Die Garantie von Calor gegen Schäden und versteckte Mängel für dieses Gerät gilt, wenn in Ihrem Land
keine anders lautenden gesetzlichen Bestimmungen existieren, 1 Jahr nach dem Kaufdatum. Diese Ga-
rantie (Ersatzteile und Arbeit) greift nicht bei Beschädigungen durch Herunterfallen und Stöße sowie für
Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch, falschen Anschluss oder die Nichteinhaltung der in der
Gebrauchsanweisung beschriebenen Nutzungsbedingungen sowie durch nicht von Calor qualifizierten
Personen ausgeführte Reparaturen und Überprüfungen verursacht wurden. 
Dieser Garantieschein ist nur gültig, wenn er:
1- vom Verkäufer bestätigt ist (Kaufdatum und Stempel)
2- bei Reparaturen unter Garantie dem Gerät beigelegt wird.
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STAP 2 : De STAAT van uw haar
Selecteer de STAAT van uw haar voor het stijlen door op één van de 3 knoppen te druk-
ken (H1, H2 of H3). Deze worden vergezeld met een kleur:

- Het haar is gezond, dik, sterk… = « Healthy » Groen LED 
- Het haar is kwetsbaar, dun, droog…                  = « Fragile » Blauw LED
- Het haar is afgebroken, gespleten, breekbaar,  = « Damaged » Oranje LED  
uitgedroogd, gekleurd of ontkleurd…              

Op dit moment worden het display van de temperatuurweergave (F) en het lampje (E) in
dezelfde kleur verlicht als de LED. 
Er wordt u een temperatuur voorgesteld: deze knippert in het midden van het display.
Het knipperen stopt vanzelf als de temperatuur bereikt is.
U kunt natuurlijk ook zelf de aanbevolen temperatuur  wijzigen met behulp van de knop-
pen (G):
“-“ om de temperatuur te verlagen,  “ + “ om de temperatuur te verhogen.
Het is ook mogelijk uw selectie te wijzigen met behulp van de knoppen “staat van het
haar” (H) of “soort haar” (I).

STAP 3: blokkeren/deblokkeren van de temperatuur
NB: om bedieningsfouten te voorkomen (ongewenst drukken op de knoppen tijdens ge-
bruik) is dit apparaat uitgerust met een blokkeringsfunctie.
- Blokkeer uw temperatuurniveau tijdens gebruik door 3 seconden op de knop (G) te
drukken. Het apparaat wordt geblokkeerd, een gesloten hangslot verschijnt op het dis-
play. Als u de temperatuur van uw apparaat of uw selectie wilt wijzigen, dient u het ap-
paraat te deblokkeren:
-Druk nogmaals 3 seconden op dezelfde knop (G). Het apparaat wordt gedeblokkeerd,
het hangslot wordt geopend.
- Plaats, om het apparaat uit te zetten, de aan/uit-schakelaar + soort haar (I) op de stand 0.
- Na gebruik: druk de tangen op elkaar, gebruik het “Lock System” (K), trek de stekker
van het apparaat uit het stopcontact en laat het volledig afkoelen voordat u het opbergt.

Automatisch stoppen van het apparaat:
Voor uw veiligheid is dit apparaat uitgerust met een automatische uitschakeling na ver-
loop van 60 min. Als u het apparaat weer aan wilt zetten, ga dan naar de paragraaf GE-
BRUIK.

4. STIJLEN
PAS OP, dit apparaat dient in de goede richting gebruikt te worden: gebruik het apparaat
altijd met het ULTRA TENSION systeem (D), naar beneden gericht (fig. 1).
Het haar dient ontklit, schoon en droog te zijn.
• Gebruik het apparaat niet op synthetisch haar (pruiken, extensions…) 
• Pak een plukje van enkele centimeters breed, kam het en plaats het tussen de tangen
(fig. 2). Druk het haar tussen de tangen en laat het apparaat langzaam naar beneden glij-
den, van de wortel tot aan de haarpunten (fig. 3).
• De coating van de platen beschermt uw haar tegen hoge temperaturen, dankzij een uni-
forme verdeling van de warmte. 
• Wacht tot het gestijlde haar afgekoeld is voordat u het in model gaat brengen. 

TIPS VAN DE KAPPER
• Begin altijd met gladstrijken van de onderste lokken: behandel eerst het haar van ach-
ter, in de nek, dan aan de zijkanten, en tenslotte aan de voorkant. 
• Om bij het strijken over de lengte van het haar strepen te vermijden, te werk gaan in
een soepele en continue beweging.

5. ONDERHOUD
OPGELET ! : Na gebruik het apparaat uitzetten, en volledig laten afkoelen voordat u het
opbergt.
• Om het apparaat te reinigen : uitzetten, een vochtige doek eroverheen halen en met een
droge doek afdrogen.

6. WEES VRIENDELIJK VOOR HET MILIEU!

7. IN GEVAL VAN PROBLEMEN:
• U voelt weerstand in uw haar tijdens het stijlen:
- Dat is normaal, dat is het principe van het ULTRA TENSION systeem, dat trekt uw haar
uit voordat het het haar verwarmt.

• Het stijlen  is niet effectief genoeg:
- Druk de stijlplaten steviger aan op uw haar
- Laat het apparaat langzamer naar beneden glijden
- Verhoog de temperatuur m.b.v. de knop “+” (G)
- Controleer of het apparaat in de goede richting gebruikt wordt (fig. 3).

• De temperatuur kan niet veranderd worden 
- Controleer of de temperatuur niet geblokkeerd is ( zie 3/3).

• Het display voor de weergave van de temperatuur wordt niet verlicht: 
- Dat is normaal, de weergave wordt niet verlicht voor temperaturen tussen de 130°C en
150°C.

• Het display  knippert rood zonder enige indicatie:
- Het apparaat is kapot. Breng het naar een erkend servicecentrum.

Vóór gebruik de gebruiksaanwijzing en de 
veiligheidsmaatregelen goed doorlezen.

De stijltang RESPECTISSIM LISS is een totaal vernieuwend apparaat.
Dankzij het “ULTRA TENSION” systeem, dat het haar uittrekt voordat het het haar ver-
warmt, kan het haar perfect gestijld worden bij een temperatuur van 170°C*, wat net
zo effectief is als een klassieke stijltang die op 230°C stijlt.
*In vergelijking met Calor/Rowenta Respect® - Test uitgevoerd op niet-kwetsbaar
Kaukasisch haar – Frankrijk/februari 2011.

1. ALGEMENE BESCHRIJVING
A. Tangen
B. Stijlplaten, met Zilver Keramische Titanium coating
C. Bewegende platen
D. Ultra Tension systeem
E. Lampje
F. Digitaal display
G.  -/+ knoppen voor het verlagen/verhogen van de temperatuur en voor het
blokkeren/deblokkeren van de geselecteerde temperatuur 
H. Knoppen voor de selectie van de staat van het haar:

H1. Healthy = gezond
H2. Fragile =  kwetsbaar
H3. Damaged =beschadigd

I. Aan/uit-schakelaar + soort haar:
0= Stoppen
= = golvend, soepel haar
== = krullend haar
=== = kroeshaar, afro

J. “ IONIC “ systeem
K. Lock System (blokkeren en deblokkeren van de tangen)
L. Uitgang van rotatiesnoer
M. Netsnoer
N. Opbergtasje.

2 - VEILIGHEID
• Voor uw veiligheid beantwoordt dit apparaat aan de toepasselijke normen en regel-
gevingen (Richtlijnen Laagspanning, Elektromagnetische Compatibiliteit, Milieu…).
• De accessoires van het apparaat worden tijdens het gebruik zeer heet. Vermijd
contact met de ogen. Zorg dat het netsnoer nooit in contact komt met de hete delen
van het apparaat.
• Controleer of de spanning van uw elektriciteitsinstallatie overeenkomt met die van
het apparaat. Een verkeerde aansluiting kan onherstelbare schade veroorzaken die
niet door de garantie gedekt wordt.
• Voor extra beveiliging is het aan te raden om het elektrische circuit van de stroom-
toevoer naar de badkamer te voorzien van een aardlekschakelaar met een maximale
lekstroom van 30mA. Vraag uw installateur om advies.
• De installatie van het apparaat en het gebruik moeten echter beantwoorden aan de
in uw land geldende normen.
• WAARSCHUWING: Gebruik dit apparaat niet met natte handen of in de
buurt van badkuipen, douches, wastafels of andere water bevattende reser-
voirs.
• Wanneer het apparaat in een badkamer gebruikt wordt, haal dan de stekker uit het
stopcontact na het gebruik, omdat water gevaarlijk kan zijn, zelfs wanneer het appa-
raat uitgeschakeld is.
• Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp of toezicht gebruikt te worden door kin-
deren of andere personen, indien hun fysieke, zintuiglijke of mentale vermogen hen
niet in staat stellen dit apparaat op een veilige wijze te gebruiken, tenzij zij van tevo-
ren instructies hebben ontvangen betreffende het gebruik van dit apparaat door een
verantwoordelijke persoon. Er moet toezicht zijn op kinderen zodat zij niet met het
apparaat kunnen spelen.
• Indien het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen worden door de fabrikant,
diens servicedienst of een persoon met een gelijkwaardige kwalificatie, om gevaar-
lijke situaties te voorkomen.
• Gebruik het apparaat niet meer en neem contact op met een erkende Servicedienst
indien: 
- het apparaat gevallen is
- het niet meer normaal werkt.
• De stekker moet uit het stopcontact gehaald worden:
- vóór het reinigen en onderhoud van het apparaat 
- bij storingen tijdens het gebruik 
- zodra u het apparaat niet meer gebruikt.
• Niet gebruiken wanneer het netsnoer beschadigd is
• Niet in water onderdompelen of onder de kraan houden, ook niet voor het reinigen.
• Niet vasthouden met vochtige handen.
• Niet bij het kastje vasthouden wanneer dit heet is, maar aan de handgreep.
• De stekker niet uit het stopcontact halen door aan het snoer te trekken, maar alleen
via de stekker.
• Geen verlengsnoer gebruiken.
• Niet reinigen met schurende of corrosieve middelen.
• Niet gebruiken bij temperaturen onder 0 °C en boven 35 °C.

GARANTIE:
Dit apparaat is alleen bestemd voor huishoudelijk gebruik. Het kan niet voor bedrijfs-
matige doeleinden gebruikt worden.
De garantie is niet geldig in geval van een oneigenlijk gebruik

3. GEBRUIK
N.B. : De beweeglijkheid van de stijlplaten (B/C) is normaal, dit draagt bij aan de
kwaliteit van het stijlproces.
Stop de stekker van het apparaat in het stopcontact. Druk op de knop “Lock System”
(K) om de tangen te openen. Zet de aan/uit-schakelaar + soort haar (I) op aan. Nadat
de ideale stijltemperatuur voor uw haar gekozen is,  kunt u 2 instellingen selecteren:
uw soort haar en de staat van uw haar.

STAP 1: uw SOORT haar
Plaats de schakelaar (I) op één van de 3 standen “soort haar”: 

- Golvend, soepel haar =>=
- Gekruld haar =>==

- Kroeshaar of afro =>===

De 3 LED-lampjes (H) gaan knipperen. Nu moet de tweede instelling gekozen worden.

NL

Uw apparaat bevat veel materialen die hergebruikt of gerecycleerd kunnen
worden.
Breng het naar een hiervoor bedoeld verzamelpunt of een erkende service-
dienst voor verwerking hiervan.

Vor Gebrauch Sicherheitsvorschriften
durchlesen

Das Glätteisen RESPECTISSIM LISS ist ein absolut innovatives Gerät.
Dank seines "ULTRA TENSION"- Systems, das die Haare glättet, bevor es sie erhitzt, ist
ein perfektes Glätten bei 170°C* mit der Effizienz eines klassischen Glätteisens, das mit
230°C arbeitet, möglich.
*Im Vergleich zum Calor/Rowenta Respect® - Test  durchgeführt an nicht empfindlichen,
kaukasischen Haaren - Frankreich/Februar 2011.

1. ALLGEMEINE BESCHREIBUNG
A. Zangen
B. Glättplatten mit Beschichtung aus Ceramic Titanium Silver
C. Bewegliche Platten
D. System Ultra Tension 
E. Leuchtanzeige
F. Digitales Display
G. Tasten -/+ , um die Temperatur zu verringern/erhöhen 
und die gewählte Temperatur zu speichern/löschen
H. Auswählknöpfe für den Haarzustand:

H1. Healthy = gesund
H2. Fragile = brüchig
H3. Damaged = geschädigt

I. An-/Aus- und Haartypschalter:
0 = Stopp
= = gewellte, geschmeidige Haare
== = gelockte Haare
=== = krause Haare

J. Antistatikfunktion "IONIC" 
K. Verriegelungs-System (Verriegeln und Entriegeln der Zangen)
L. Ausgang des drehbaren Stromkabels
M. Stromkabel
N. Aufbewahrungshülle.

2. SICHERHEITSHINWEISE
• Lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgfältig vor der ersten Inbetriebnahme ihres Gerätes
durch. Eine unsachgemäße Bedienung entbindet den Hersteller von jeglicher Haftung.
• Um Ihre Sicherheit zu gewährleisten, entspricht dieses Gerät den gültigen Normen
und Bestimmungen (Niederspannung, elektromagnetische Verträglichkeit, Umwelt...).
• Die Zubehörteile dieses Gerätes werden während des Betriebs sehr heiß. Vermeiden
Sie es, sie mit der Haut in Kontakt zu bringen. Versichern Sie sich, dass das Stromkabel
nicht mit den heißen Teilen des Geräts in Kontakt gerät.
• Überprüfen Sie, dass die Betriebsspannung Ihres Geräts mit der Spannung Ihrer Elek-
troinstallation übereinstimmt. Ein fehlerhafter Anschluss kann irreparable Schäden her-
vorrufen, die nicht von der Garantie abgedeckt sind.
• Zum zusätzlichen Schutz sollte das Gerät an den Stromkreis des Badezimmers mit
einer Fehlerstrom-Schutzeinrichtung für Wechselstrom mit 30 mA Nennfehlerstrom an-
geschlossen werden. Lassen Sie sich von Ihrem Elektroinstallateur beraten.
• Die Installation des Geräts muss den in Ihrem Land gültigen Normen entsprechen. 
• WARNHINWEIS: Verwenden Sie dieses Gerät nicht in der Nähe einer Bade-
wanne, einer Dusche, eines Waschbeckens oder eines sonstigen Behälters, der
Wasser enthält.
• Wenn das Gerät in einem Badezimmer eingesetzt wird, muss es nach dem Gebrauch
ausgesteckt werden, da die Nähe von Wasser selbst bei ausgeschaltetem Gerät eine Ge-
fahrenquelle darstellen kann.
• Dieses Gerät darf nicht von Personen (inbegriffen Kindern) mit eingeschränkten kör-
perlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten benutzt werden. Das Gleiche gilt für
Personen, die keine Erfahrung mit dem Gerät besitzen oder sich mit ihm nicht ausken-
nen, außer wenn sie von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt
werden oder von dieser mit dem Gebrauch des Gerätes vertraut gemacht wurden. Kin-
der müssen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerät spielen.
• Wenn das Stromkabel beschädigt ist, darf es, um jedwede Gefahr zu vermeiden, nur
vom Hersteller, dem Kundendienst oder ähnlich qualifizierten Personen ausgetauscht
werden.
• Benutzen Sie das Gerät nicht und treten Sie mit einem zugelassenen Kundendienst-
center in Kontakt, wenn: das Gerät zu Boden gefallen ist und nicht richtig funktioniert.
• Das Gerät muss ausgesteckt werden: vor Reinigung und Wartung, bei Funktionsstö-
rungen und sofort nach dem Gebrauch. Lassen Sie das Kabel niemals herunter hängen,
oder  in die Nähe von, oder in Berührung mit einer Wärmequelle oder einer scharfen
Kante kommen.  
• Wenn das Stromkabel beschädigt ist, darf das Gerät nicht benutzt werden.
• Nicht ins Wasser tauchen und nicht unter fließendes Wasser halten, auch nicht zur Rei-
nigung.
• Fassen Sie das Gerät nicht mit feuchten Händen an oder wenn Sie barfuss sind.
• Fassen Sie das Gerät nicht am Gehäuse an, das heiß ist, sondern an den Griffen.
• Stecken Sie das Gerät nicht durch Ziehen am Stromkabel aus, sondern ziehen Sie den
Stecker aus der Steckdose.
• Benutzen Sie kein Verlängerungskabel.
• Reinigen Sie das Gerät nicht mit scheuernden oder ätzenden Produkten.
• Betreiben Sie das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0 °C oder über 35 °C. Legen Sie
das Gerät nicht ab solange es eingeschaltet ist. Verwenden Sie nur original Zubehör.
Das Gerät nie unbeaufsichtigt betreiben.

GARANTIE: Jeder Eingriff, außer der im Haushalt üblichen Reinigung und Pflege
durch den Kunden, muss durch den Kundendienst erfolgen. Dieses Gerät ist aus-
schließlich für den Hausgebrauch bestimmt. Es darf nicht für gewerbliche Zwecke ein-
gesetzt werden. Bei unsachgemäßer Benutzung erlischt die Garantie.

3. INBETRIEBNAHME
Anmerkung : Es ist normal, dass sich die beweglichen Platten (B/C) bewegen;
dies erhöht die Glättqualität. Schließen Sie das Gerät an.
Um die Zangen zu öffnen, ziehen Sie den "Verriegelungs System"-Knopf (K) 
Um das Gerät einzuschalten, drücken Sie den An-/Ausschalter (auch Haartyp-Schalter) (I).
Um die ideale Glätttemperatur für Ihre Haare festzulegen, müssen Sie 2 Parameter aus-
wählen: Ihren Haartyp und den Zustand Ihrer Haare.

SCHRITT 1: Ihr HAARTYP
Stellen Sie den Schalter (I) auf eine der 3 Positionen für den "Haartyp ":

- Gewellte, geschmeidige Haare =>=
- Gelockte Haare =>==

- Krauses Haar =>===

Die 3 Leucht-LEDs (H) beginnen zu blinken. Nun muss der zweite Parameter ausgewählt
werden.

DE SCHRITT 2 : der ZUSTAND Ihrer Haare
Wählen Sie den Zustand Ihrer Haare zum Zeitpunkt des Glättens, indem Sie auf
einen der 3 Knöpfe (H1 oder H2 oder H3) drücken, dem eine farbige LED zugewiesen ist:

Sie sind gesund, dick, strapazierfähig...                = « Healthy » grüne LED
Sie sind empfindlich, fein, trocken...                      = « Fragile » blaue LED
Sie sind beschädigt, haben Spliss, sind brüchig,  = « Damaged » orange LED
ausgetrocknet, gefärbt oder gebleicht...           

Nun leuchten das Temperatur-Display (F) sowie die Leuchtanzeige (E) in derselben
Farbe wie die LED.
Es wird Ihnen eine Temperatur vorgeschlagen: Sie blinkt in der Mitte des Displays. Das
Display hört zu blinken auf, wenn die Temperatur erreicht ist.
Sie können die empfohlene Temperatur natürlich mit Hilfe der Tasten (G) ändern:
"-" zum Verringern oder "+" zum Erhöhen der Temperatur.
Es ist ebenfalls möglich, Ihre Auswahl mit Hilfe der Tasten "Zustand der Haare" (H)
oder "Haartyp" (I) zu ändern.

SCHRITT 3: Speichern/löschen der temperatur
Anmerkung: Um Bedienfehler zu vermeiden (unabsichtliches Drücken auf die Regelk-
nöpfe während der Verwendung) besitzt dieses Gerät eine Speicherfunktion.
- Speichern Sie Ihre gewählte Temperatur während der Nutzung, indem Sie 3 Sek. auf
den Knopf (G) drücken. Ihre Einstellung wird verriegelt, ein geschlossenes Vorhänge-
schloss erscheint auf dem Display. Wenn Sie die Temperatur Ihres Geräts oder Ihre
Auswahl ändern wollen, müssen Sie sie löschen:
- Drücken Sie erneut 3 Sek. lang auf denselben Knopf (G). Ihre Einstellung wird ge-
löscht, das Vorhängeschloss öffnet sich.
- Um das Gerät auszuschalten, stellen Sie den An-/Aus-/Haartypschalter (I) auf die Posi-
tion 0.
- Nach der Verwendung: Schließen Sie die Zangen, verwenden Sie das "Verriegelungs-
System" (K), trennen Sie das Gerät vom Stromnetz und lassen Sie es vollständig ab-
kühlen, bevor Sie es verstauen.

Automatischer Stopp des Geräts:
Aus Sicherheitsgründen schaltet sich dieses Gerät nach 60 Min. automatisch ab. Wenn
Sie es wieder in Betrieb nehmen wollen, beziehen Sie auch auf den Punkt INBETRIEB-
NAHME.

4. GLÄTTEN
ACHTUNG: Dieses Gerät besitzt eine bestimmte Verwendungsrichtung: Verwenden Sie
das Produkt immer mit dem ULTRA TENSION-System (D) nach unten (Fig. 1)
Die Haare müssen durchgekämmt, sauber und trocken sein.
• Verwenden Sie das Gerät nicht für synthetische Haare (Perücken, Verlängerungen,...)
•  Nehmen Sie eine kleine Strähne mit einigen Zentimetern Breite, kämmen Sie sie und
legen Sie sie zwischen die Platten (Fig. 2)
Spannen Sie die Haare zwischen die Platten und lassen Sie das Gerät langsam von der
Wurzel zur Haarspitze gleiten (Fig. 3).
•  Die Plattenbeschichtung schützt Ihre Haare dank gleichmäßiger Hitzeverteilung vor
zu hoher Temperatur.
•  Warten Sie, bis die geglätteten Haare abgekühlt sind, bevor Sie sie  durchkämmen.

TIPPS VOM FRISÖR
- Beginnen Sie das Glätten immer mit den unteren Strähnen: zuerst am Nacken, dann
an den Seiten und zuletzt die vorderen Haare.
- Um Rillen und Streifen zu vermeiden, sollten Sie auf weiche und durchgehende Be-
wegungen achten.

5. WARTUNG
ACHTUNG!  Das Gerät vor dem Reinigen immer ausstecken und abkühlen lassen.
- Reinigung des Geräts: Das Gerät ausstecken, mit einem feuchten Lappen säubern
und mit einem trockenen Lappen trocknen.

6. DENKEN SIE AN DEN SCHUTZ DER UMWELT!
Ihr Gerät enthält zahlreiche wieder verwertbare oder recyclebare Materialien.
Bringen Sie das Gerät zur Entsorgung zu einer Sammelstelle oder zu einem
zugelassenen Kundendienstcenter Ihrer Stadt oder Gemeinde.

7. BEI PROBLEMEN:
• Sie spüren während des Glättens einen Widerstand in Ihren Haaren:
- Das ist normal; das ist sogar das Prinzip des ULTRA TENSION-Systems, das Ihre
Haare glättet, bevor es sie erhitzt.

• Das Glätten ist nicht effizient genug:
- Drücken Sie die Glättplatten fester auf Ihre Haarsträhne
- Lassen Sie das Gerät langsamer gleiten
- Erhöhen Sie die Temperatur mit Hilfe des Knopfes "+" (G)
- Stellen Sie sicher, dass das Gerät richtig herum verwendet wird (Fig. 3)

• Kann sich die Temperatur ändern?
- Überprüfen Sie, ob die Temperatur gespeichert ist (siehe Abschnitt 3/3).

• Das Temperatur-Display leuchtet nicht auf: 
- Das ist normal; das Display leuchtet nicht bei Temperaturen zwischen 130°C und 150°C.

• Das Display blinkt rot, zeigt aber nichts an:
- Das Gerät ist defekt. Bitte senden Sie es an ein autorisiertes Kundedienstzentrum zu-
rück.
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